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• Stage info at 17:00 every day:
Schematic map + Timing + Average speed timetable
Info de l’Etape à 17h00 tous les jours :
Carte schématique + Timing  +  Tableaux des vitesses moyennes

• Daily Briefing at 20:15 after Dakar briefing (except rest day 09/01/23 → 19:00)
Briefing quotidien à 20h15 après le briefing du Dakar (sauf jour de repos 09/01/23 →19h00)

DAKAR CLASSIC OFFICIAL DIGITAL NOTICE BOARD:
PASSWORD:    DAKAR23CLASSIC
GENERAL INFORMATION:
PASSWORD:    DAKAR23

https://apps.apple.com/ee/app/sportity/id1344934434
https://play.google.com/store/apps/Details?id=com.sportity.app
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* 2 Helicoptersfor Marathon Stages 
* 2 Hélicoptères pour les Étapes Marathon





Total KM

Distance of
next note

Average speed to respect until next note
& Ideal time at this note
Vitesse moyenne à respecter jusqu’à la prochaine note
& Temps idéal à cette note

Drawing & Navigation info
Dessin & Info de navigation

Info during Regularity Test - Info pendant un Test de Régularité 

Partial KM



Your TRIPY K will control you everytime and every
where during Regularity Tests, Navigation Tests, 
Dunes Tests, Transfer zones and on liaisons.

Votre TRIPY K vous contrôlera tout le temps et de
partout pendant les Test de Régularité, de
Navigation, de Dunes, les zones de Transfert, et les
Liaisons.

Not only an electronic Road Book
Pas seulement un Road Book électronique

Your TRIPY K have to be switch on all the time.
Votre TRIPY K doit être allumé en permanence.



Remember to choose your average speed group according to the following instructions:
Pensez à bien choisir votre groupe de vitesse moyenne suivant  les instructions suivantes :



In order to help you navigating during the Regularity Tests, you can display the track following the instructions below on your Tripy K display
Afin de vous aider à naviguer lors des Tests de Régularité, vous pouvez afficher la trace suivant les instructions ci-dessous sur votre écran Tripy K

!!! Please note that the track will not appear during the Navigation tests
!!! Attention la trace n'apparaitra pas pendant les Navigation tests



https://m.youtube.com/watch?v=_0b6a_M62lg&list=PL04sTlmZu2zT33XIjQ1I0VZqibPsD-kbp&index=14
https://m.youtube.com/watch?v=RTYojgn51RE&list=PL04sTlmZu2zT33XIjQ1I0VZqibPsD-kbp&index=9
https://m.youtube.com/watch?v=k0TZGdJPUYY&list=PL04sTlmZu2zT33XIjQ1I0VZqibPsD-kbp&index=11




• Average CAP between the note where 
you are and the next one (or a given 
distance), used on sinuous tracks 
between two notes
CAP  moyen entre la note où vous vous trouvez
et la note  suivante (ou une distance donnée),
utilisé sur les pistes sinueuses entre deux notes



• HP in wadi always used an average CAP 
(not a calculated CAP), it helps for 
navigation in the wadis bed often sinuous
Le hors piste dans les oueds sera toujours
accompagné d’un CAP moyen (et non un CAP
calculé), il aide à la navigation pour suivre le lit
du oued souvent sinueux 



• CAP used in HP, direct CAP between a 
note and the following one or a given 
distance
CAP utilisé en HP, CAP direct entre une note 
et la suivante ou une distance donnée



• Used on a long-curved tracks, indicates 
the exit CAP of a note and the CAP 
reached after the given distance
Utilisé sur les pistes en long virage constant,
indique le CAP de sortie d’une note et  le CAP qui
sera atteint après la distance indiquée.



• Used In the event of lots of parallel 
tracks and « Y »
Utilisé lors de  nombreuses pistes parallèles et
de nombreux « Y »



• The Exit CAP is the CAP to drive to at the note
→ otherwise an additional info will 
appear indicating the average CAP to follow
Le CAP de sortie est le CAP  à prendre à la note
→ bien suivre le CAP ou alors  une info
supplémentaire apparaîtra  et qui indiquera le CAP
moyen à suivre





• TC1 = Bivouac exit* (Look your starting time on Sportity)
*Dedicated Exit for Classic on the opposite side of the Main Entrance – You will receive your daily Roadbook and TimeCard
CH1 = Sortie du bivouac* (Voir votre heure de départ sur Sportity)

*Sortie dédiée au Classic à l’opposé de l’entrée principale – Vous recevrez votre Roadbook et  Carnet de contrôle

• TC2 = End of liaison A & before selective section and the 1st RT or NT of the day 
No early check-in allowed, wait for your time. Follow organization instruction
CH2 =  Fin de la liaison A & avant  le secteur sélectif et la 1ère RT ou NT du jour
Pas de pointage en avance autorisé, attendez votre heure. Suivez les instructions de l’organisation

• TC3 = End of selective section & Start of liaison B
Just after the last FRT or FNT of the day - No stop between FRT or FNT and TC3  
CH3 =  Fin du secteur sélectif & Début de la liaison B
Juste après la dernière FRT ou FNT de la journée – Pas d’arrêt entre  une FRT ou FNT et le CH3

• TC4 = Bivouac Entrance  - Early Check-In allowed - Tripy and CRO available. You will receive your Timetable there for next Stage !
CH4 =  Entrée du Bivouac  - Pointage en avance autorisé – Tripy et CRO disponible. 
Vous recevrez votre  table des moyennes pour la  prochaine étape.



Je peux pointer entre 06:00:00’’ et 06:00:59’’ sans pénalités

50 m 200 m

If I have to check at 06:00 - Si je dois pointer à 06:00

Note: Le pointage en avance est autorisé au CH4 sans pénalités

I can check-in between 06:00’:00’’ and 06:00’:59’’ without penalties
Note: TC4 early check-in is allowed without penalties



TC + 5’
Here check your safety equipment

Ici contrôlez vos équipement de sécurité
• Helmet OK - Casque OK
• Harness OK - Harnais OK
• Automatic Extinguisher unlocked
• Extincteur automatique déverrouillé

07:00

50 to 500m 50 m200m

If I have to check at 07:00, I will start RT or NT at 07:05
Si je dois pointer à 07:00, je prends le départ de la RT ou NT à 07:05

07:05
Autosart



We remind you that all Competitors have 15’ bonus for Late Check-In TC per day.
Be gentleman on the track, next stage it could be you…

Nous vous rappelons que tous les concurrents ont un bonus de 15’ pour pointage en retard à un CH par jour.
Soyez gentleman sur la piste, la prochaine étape ça pourrait être vous…

Initial Starting Time: 06:01
06:25→New Start 6:25’ 30’’06:26’ 06:25’

If I’m late → The Chief Marshal of TC will give me a new starting time
Eg: I’m arriving at TC 1 at 06:25’ instead of 06:01’, the Marshal will give you a new starting time : 06:25’ 30’’ 

I would be inserted between the 2 competitors who must check-in respectively at 06:25 and 06:26.
Si je suis en retard → Le chef de poste du CH me donnera une nouvelle heure de départ

Ex : J’arrive au CH1 à 06:25’ au lieu de 06:01’, le commissaire vous donnera une nouvelle heure de départ : 06:25’:30’’
Je serais inséré entre 2 concurrents qui doivent pointer respectivement à 06:25 et 06:26





Whenyouwillpassat FRT or FNT yourTripy K willindicate
youyourtime during3’.
!!! Don’t forgetto writeiton theseboxes, sothatyoucan 
calculateyourstart time for nextSRT or SNT

Lorsque vous passerez une FRT ou FNT votre Tripy K vous 
indiquera votre temps pendant 3’.
!!! N'oubliez pas de l'écrire sur ces cases, afin de pouvoir calculer 
votre heure de départ pour le prochain SRT ou SNT

Virtual PC without organization staff, your PC 
will be validated Automaticly By the Tripy K.
!!! Pleaserespect the STOP beforeto cross road.

CP virtuel sans Personnel de l’organisation, votre CP 
sera validé automatiquement  par le Tripy K.

!!! Merci de respect le STOP avant de croiser la route.

The light grey boxes will 
be filled only by you, so 

that you can calculate 
your ideal time or write 
your real time at SRT or 

SNT, and check-in on time.

Les cases grissclair seront 
remplies seulement par vous, 
afin que vous puissiez calculer 

votre temps idéal ou écrire 
votre temps réel au SRT ou 

SNT, et pointer à l'heure.

!!! Caution, some SRT or SNT 
will be with an early check-in 
allowed, and it will be written 

under the boxes.

!!! Attention, certains SRT ou 
SNT seront avec un pointage 

anticipé autorisé, et ce sera 
écrit sous les cases.

PC with organization staff, you have to leave it
with stamp from them

CP avec du personnel de l’organisation vous 
devez le quitter avec leur coup de tampon

The light pink boxes will be 
filled by the marshalls at 

TC when you will chech-in.
!!! It is forbidden to write 

something in these boxes 
reserved for the organization.

Les cases rose clair seront 
remplies par les 

commissaires du CH lors 
de votre pointage.

!!! Il est interdit d'écrire 
quoi que ce soit dans ces 

cases réservées à 
l'organisation.





• Le 1er SRT du jour sera en Autostart et le temps imparti entre le CH2 et cet SRT sera de 5’
• Pénalités en cas de dépassement de vitesse  au  dessus de 15% de la vitesse moyenne totale d’une RT

(noté dans le timing journalier pour les 4 groupes).
Ex :  Si la vitesse moyenne totale en H2 pour la RT 1.1 est de 76 km/h, 

la vitesse moyenne totale ne peut pas excéder 87,4 km/h pour une voiture du Groupe H2.
Ca ne veut pas dire que  pendant la RT1.1 vous  ne pouvez pas rouler à plus de  76 km/h

Vous être inscrit dans une course de régularité, restez donc prudent…

• The 1st SRT of the day will in Autostart and the target time between TC 2 and this SRT will be of 5’
• Penalities in case of overspeeding up to 15% of the RT total average speed (precise on the daily timing for the 4 groups).

Eg:  If the H1 average speed for RT 1.1 is 76 km/h
the total average speed can’t exceed 87,4 km/h for a Group H1 car
It does’t mean you can’t drive over 76km/h during the RT 1.1

You are registered in a Regularity Race, so be careful…



Attention !!! Certains SRT Autostart seront avec un pointage en avance autorisé, mais ce sera noté sur votre carnet de pointage et rappelé au briefing journalier

Cross FRT at 10:05’:55’’ (rounded 10:05)
Next Autosart : 10:05’ + Target time of 10’ = 10:15’ 

Cross FRT at 10:05’:02’’ (rounded 10:05)
Next Autostart : 10:05’ + Target time of 10’ = 10:15’

FRT 1.1 SRT 1.2Target Time : 10’

STARTat 10:15’

L’heure d’un SRT Autostart = L’heure de FRT (arrondi à la minute) + le temps imparti
Si j’ai la même heure de départ qu’un autre concurrent : je respecte l’ordre d’arrivée au SRT

Au SRT: Je peux démarrer 30 secondes après mon heure initiale de départ entre 2 concurrents

SRT Autostart time = FRT Time (rounded to the minute) + Target Time
If I have the same starting time as other competitor: I respect the order of arrival at the SRT

At an SRT: I can start 30 seconds after my initial starting time between two competitors

Caution !!! Some SRT Autostart will be with an early checking allowed, but it will be noted in your Time Card and reminded at the daily briefing



Attention !!! Certains SRT Autostart seront avec un pointage en avance autorisé, mais ce sera noté sur votre carnet de pointage et rappelé au briefing journalier

FRT 1.1 SRT 1.2Target Time : 10’

START at 10:15’

L’heure d’un SRT Autostart = L’heure de FRT (arrondi à la minute) + le temps imparti
Si j’ai la même heure de départ qu’un autre concurrent : je respecte l’ordre d’arrivée au SRT

Au SRT: Je peux démarrer 30 secondes après mon heure initiale de départ entre 2 concurrents

SRT Autostart time = FRT Time (rounded to the minute) + Target Time
If I have the same starting time as other competitor: I respect the order of arrival at the SRT

At an SRT: I can start 30 seconds after my initial starting time between two competitors

Caution !!! Some SRT Autostart will be with an early checking allowed, but it will be noted in your Time Card and reminded at the daily briefing



Attention !!! Certains SRT Autostart seront avec un pointage en avance autorisé, mais ce sera noté sur votre carnet de pointage et rappelé au briefing journalier

FRT 1.1 SRT 1.2Target Time : 10’

START at 10:15’

10:15’:30’’

L’heure d’un SRT Autostart = L’heure de FRT (arrondi à la minute) + le temps imparti
Si j’ai la même heure de départ qu’un autre concurrent : je respecte l’ordre d’arrivée au SRT

Au SRT: Je peux démarrer 30 secondes après mon heure initiale de départ entre 2 concurrents

SRT Autostart time = FRT Time (rounded to the minute) + Target Time
If I have the same starting time as other competitor: I respect the order of arrival at the SRT

At an SRT: I can start 30 seconds after my initial starting time between two competitors

Caution !!! Some SRT Autostart will be with an early checking allowed, but it will be noted in your Time Card and reminded at the daily briefing



Attention !!! Certains SRT Autostart seront avec un pointage en avance autorisé, mais ce sera noté sur votre carnet de pointage et rappelé au briefing journalier

FRT 1.1 SRT 1.2Target Time : 10’

START at 10:15’

10:15’:30’’10:16’

L’heure d’un SRT Autostart = L’heure de FRT (arrondi à la minute) + le temps imparti
Si j’ai la même heure de départ qu’un autre concurrent : je respecte l’ordre d’arrivée au SRT

Au SRT: Je peux démarrer 30 secondes après mon heure initiale de départ entre 2 concurrents

SRT Autostart time = FRT Time (rounded to the minute) + Target Time
If I have the same starting time as other competitor: I respect the order of arrival at the SRT

At an SRT: I can start 30 seconds after my initial starting time between two competitors

Caution !!! Some SRT Autostart will be with an early checking allowed, but it will be noted in your Time Card and reminded at the daily briefing



Every end of stage at TC 4 in the bivouac, 
the average speed table and timetable will be given to you by the marshals

Chaque fin d’étape au CH4 dans le bivouac, 
Le tableau des vitesses moyennes et des temps de passage vous sera remis par les commissaires

The black lines mean that 
you are in a speed limit 

zone of 30km/h Maxi.

Les lignes noires signifient 
que vous êtes dans une 

zone de limitation de 
vitesse à 30km/h Maxi.





• Le 1er SNT du jour sera en Autostart et le temps imparti entre le CH2 et cet SNT sera de 5’
• Même règle que les SRT Autostart dans les secteurs  sélectifs
• Prenez votre temps pendant une NT, les temps impartis sont calculés  à 40km/h de moyenne, afin que vous n’ayez

pas besoin de conduire vite
• Lisez correctement  le Roadbook  et suivez correctement  les CAPs sur votre TRIPY K
• Croyez  en votre copilote… Ou  essayez  de le ou la remplacer…

• The 1st SNT of the day will in Autostart and the target time between TC 2 and this SNT will be of 5’
• Same rules as SRT Autostart in Selective Sections
• Take your Time during the NT, Target times are calculated at 40km/h average, so that you don’t 

have to drive fast 
• Read carefully the roadbook and follow properly the CAPs on your TRIPY K
• Trust on your codriver…. Or try to replace him or her…



• There will be 2 type of Waypoint (WP) – Il y aura 2 types de Waypoint (WP)  : 
• WP A with 100 m. of opening radius

WP A avec un rayon d’ouverture de 100 m.
Standard Waypoint (without indication in the Roadbook)

Waypoint standard (sans indication dans le Roadbook)

Opening

Radius
Validation Radius

WP

• WP B with 200 m. of opening radius 

WP B avec un rayon d’ouverture de 200 m.
Waypoint used during long distances between 2 WP

and marked in the Roadbook with the following sign:

Waypoint utilisé lors de longue distance entre 2 WP

et marqué dans le Roadbook avec le signe suivant :

Opening

Radius
Validation Radius

Arrow appears and guide until the WP center
Une flèche apparait et vous guide jusqu’au 

centre du WP

WP

B

The arrow will guide you to the WP, the WP will be 
validated, and the arrow will disappear when you leave it.
La flèche vous guidera jusqu'au WP, le WP sera validé, et 

la flèche disparaîtra lorsque vous le quitterait.

B

Arrow appears and guide until the WP center
Une flèche apparait et vous guide jusqu’au 

centre du WP

The arrow will guide you to the WP, the WP will be 
validated, and the arrow will disappear when you leave it.
La flèche vous guidera jusqu'au WP, le WP sera validé, et 

la flèche disparaîtra lorsque vous le quitterait.





• Les équipages (H0 et H1) ne souhaitant pas réalisé les DT devront emprunter un itinéraire alternatif
appelé « chicken way » situé en fin de roadbook papier (pages jaunes) et non indiqué dans le TRIPY.

• Les pénalités donneront lieu à un classement « Dunes Test » à part du classement général et 
récompensera l’Équipage ayant le moins de points de pénalité.

• Pénalités – Au classement Général (Groupe H2, H3) :  10 points de pénalité pour DT non réalisée.

• The crews (H0 and H1) not wishing to do the DT will have to take an alternative itinerary nommed
“ Chicken Way ” located at the end of the paper roadbook (yellow pages) and not indicated in the TRIPY.

• Penalties will give rise to a "Dunes Test" classification separate from the general classification and wil
reward the Crew with the least number of penalty points.

• Penalties - On General Classification (Groups H2,H3):  10 penalty points for not completed or not finished DT. 



• Les Dunes tests (DT) seront positionnés sur le parcours durant des zones de transfert soumises à des 
temps impartis suffisamment larges.

• Les DT sont toujours symbolisés dans le roadbook par un départ (SDT) et une arrivée (FDT). 
• Chaque case de roadbook est l’équivalent d’un WP obligatoire qui sera validé dans un rayon de 90 m.
• La réalisation des DT et le respect du parcours est obligatoire pour les véhicules des catégories H2 et H3.

Il est optionnel pour les catégories H0/H0t et H1/H1t.

• The Dune Tests (DT) will be located on the course during transfer zones subject to sufficiently large
target times.

• The DT are always symbolized in the roadbook by a Start SDT and a Finish FDT. 
• Each box of the roadbook is equivalent to a compulsory WP which will be validated with a validation radius of 90m.
• The completion of the DTs and the respect of the course is compulsory for vehicles in categories H2 and H3.

It is optional for categories H0/H0t and H1/H1t.



WP22
WP23

WP24

WP25

WP26

WP27

Chicken Way: Leave the Tripy K itinerary at WP22 and Point directly 
WP30 on the Tripy. USE ONLY the yellow Roadbook pages located at the 
end of your Paper Roadbook! !

Chicken Way : Quitter l’itinéraire du Tripy K au WP22 et pointer 
directement le WP 30 sur le Tripy. UTILISER SEULEMENT les pages 
jaunes du Roadbook situées à la fin de votre Roadbook papier !

Rejoin official Tripy RB 
from WP30

Dunes Crossing

WP28

WP29

SDT FDT

EXAMPLE OF DUNES TEST - EXEMPLE D’UNE DUNES TEST :

WP30

WP31

Reference track – Distance 
from SDT to FDT : 2500 m.

Example of Competitor track
Distance from SDT to FDT : 2850 m.

Example of penalty (only in the 
Dune Test Challenge classification):
- 2 WP missed (10 points per non-validated Waypoint)
- 350 m raced more than the reference track

(5 points for each additional 200m
compared to the reference distance)

- Total penalties :  10 + 10 + 5 = 25 pts

If DT is not completed or not finished = Penalty of 250 pts

!!! Penalties – on General Classification (Groups H2,H3) :
10 penalty points for not completed or not finished DT. To be considered as completed the Competitor must have 
validated the Waypoint S.DT and F.DT as well as more than 50% of the Waypoints included between these two points.
!!! Pénalités – Au classement Général (Groupe H2, H3)
10 points de pénalité pour DT non réalisée. Pour être considéré comme réalisé le Concurrent doit avoir validé 
les Waypoint S.DT et F.DT ainsi que plus de 50% des Waypoints compris entre ces deux points .





• Le Challenge Iconic Classic Club est accessible à tous les équipages inscrits avec
un véhicule/châssis ayant couru en période le Dakar.

• The Iconic Classic Club Challenge is open to crews registered with a vehicle/chassis
that raced the Dakar in period.





• Le Challenge Authentic Codriver est accessible à tous les équipages équipés uniquement
d’un compteur/odomètre type TRIPMASTER ne fournissant aucune information de vitesse
moyenne et d’un chronomètre.

• Seule la table des moyennes et le roadbook fournis par l’Organisation sont autorisées en
plus du Chrono et du Trip.

• The Authentic Codriver Challenge is accessible for Crew equipped with the only
clock watch and odometer/tripmeter like TRIPMASTER onboard giving no information
about average speed.

• The only average speed table and roadbook delivered by the Organisation is accepted in
addition of the Clock watch and Odometer.









• Tracked vehicles: speed control check → Trucks: 90 kph - Cars: 130 kph
Véhicules trackés : contrôle vitesse → Camions : 90 km/h - Autos : 130 km/h

• Respect the country speed limits
Respecter les limiteations de vitesse en vigueur

• Service cars exit→ First exit allowed 20’ before 1st Bike start time
Départ voitures assistance → Première sortie autorisée 20’ avant départ 1ère Moto



• Authorised only on common itineraries (Race + Assistance)
Autorisé sur tronçons communs (Course + Assistance)

• Marathon stage: service vehicles are not allowed at Bivouac Marathon
(After stages 10 & 12). 
Étape Marathon : les véhicules d’assistance ne sont pas autorisé au Bivouac Marathon
(après les étapes 10 & 12).









24/7 operational

In case of emergency, and if you cannot reach PCO
with your Iritrack, please call this #:

En cas d’urgence, et si vous n’arrivez pas à joindre le PCO
avec votre Iritrack, merci d’appeler ce N° :





• The Route will cross Natural Reserves and ARAMCO sites
L’itinéraire traverse des zones naturelles et des sites ARAMCO

• Please respect the roadbook and DZ/FZ
Merci de respecter le roadbook et les DZ/FZ mises en place





BREAKFAST: Opens 1 hour before 1ST Bike Start

DINNER:  17:00 - night 

LUNCH: 12:00 to 16:00 

PASTA & COFFEE:  24h/24







On January 1 st

by the north

On December 31 st

& on January 2 nd

by the south
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